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Chapter 58  - Súrah al-Mujādilah

»The surah that mentions the complaint of Khawlah bint Thaʿlabah to the Prophet as The 

Pleader for dignity of women against the abominable practice whereby husbands estranged 

their wives from intimacy on false pretext. It takes its name from the phrase “pleads with you” 

(tujādiluka) mentioned in . The surah disallows a specific pagan divorce practice. It goes on to 

state that those who oppose God and His messenger, who secretly ally themselves with Satan, 

who lie in their oaths and make intrigues against the Prophet, will be defeated and suffer 

humiliation both in this world and in the next, while those on God’s side will triumph.

The surah is also known as: She Who Argued, She Who Pleaded, The Disputant, The Dispute, 

The Disputer, The Disputing Woman, The Pleading Woman, The Woman Who Pleads.

This surah revealed in Madinah. The Holy Prophet (S) said that the one who recites this surah 

will be from among the thankful servants of Allah (s.w.t.) on the Day of Judgement. If surah al-

Mujadilah is recited near a sick person, or worn by the sick person as a talisman, he will be 

cured of his illness. If recited on anything that has been buried in the ground, it will remain 

protected until the person himself  removes it.

Reciting this surah brings a feeling of ease to a restless person. Constant recitation 

also protects one from thieves. Imam Ja’far as-Sadiq (A) has said that recitation of this surah 

keeps one safe from the evil designs of Jinn and men. If recited on dust or sand and then 

thrown towards the enemy, he is easily overcome.
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َّهُمَّ صَل ِّ علََ  دٍ وَ آ لِّ مُحَ اَلل دمُحَمَّ مَّ

O Allah send Your blessings on Muhammad

and the family of Muhammad.
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حْْنِّ ال يِّ بِّسْمِّ اللهِّ الرَّ حِّ رَّ

In the name of Allah 

the All-beneficent, the All-merciful.



َّتِِّ تَُ  ل
 
هُ قوَْلَ آ ّـَ لل

 
عَ آ ا وَتشَ ْ قدَْ سََِّ َ لَُُ فِِّ زَوْجِِّ هِّ ٰـدِّ ّـَ لل

 
لََ آ
ِ
تَكِِّ  ا

نَّ 
ِ
اوُرَكَُُ  ۚ ا هُ يسَْمَعُ تَََ ّـَ لل

 
ٌ  وَآ ٌعب صيَِّ هَ سََِّ ّـَ لل

 
﴾١﴿ آ

Allah has certainly heard the speech of her who pleads with you about 
her husband and complains to Allah.

Allah hears the conversation between the two of you.

Indeed Allah is all-hearing, all-seeing.
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ينَ  ِّ لََّّ
 
ن نِّ  آ نكُُ مِّ  هِّرُونَ مِّ ٰـ ِّ يظَُ تِّ ٰـ هَ ا هُنَّ آُمَّ م مَّ ِّ تُمُْ سَآ ئِِّ ٰـ هَ نْ آُمَّ

ِ
لََّّ مْ ۖ ا

ِ
ا

ُمْ لَ  نََّ
ِ
نََُمْ ۚ وَا  ـ ِّى وَلََْ ٰـ َّ ل

 
لقَْ آ

 
نَ آ هَ ٌَقُولوُنَ مُنكَرًا مِّ  ّـَ لل

 
نَّ آ
ِ
وْلِّ وَزُورًا ۚ وَا

﴾٢لعََفُوٌّ غفَُور  ﴿
As for those of you who repudiate their wives by ẓihār, they are not 

their mothers; their mothers are only those who bore them, and 
indeed they utter an outrageous utterance and a lie.                     

Indeed Allah is all-excusing, all-forgiving.
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ينَ  ِّ لََّّ
 
ِّ وَآ ن نِّ سَآ ئِِّ هِّرُونَ مِّ ٰـ الوُا۟ فتَحَْرِّيرُ رَقبََةٍ مْ ثَُُّ يعَُودُونَ لِّمَا قَ يظَُ

لِّكُُْ  ا ۚ ذََٰ ن قبَْلِّ آَن يتََمَآ سَّ هُ مِّ  للّـَ
 
ۦ ۚ وَآ ٌ  توُعَظُونَ صِّهِّ صِّمَا تعَْمَلوُنَ خَبِّ

﴿٣﴾
Those who repudiate their wives by ẓihār and then retract what they 

have said, shall set free a slave before they may touch each other. 
This you are advised [to carry out],

and Allah is well aware of what you do.
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ٌَامُ شَهرَْيْ  دْ فيَِّ َّمْ يََِّ ن قبَْ فمََن ل َّ نِّ مُتتََاصِّعَيِّْْ مِّ ا ۖ فمََن ل مْ لِّ آَن يتََمَآ سَّ
سْ  تِّ يَْ مِّ طْعَامُ س ِّ

ِ
عْ فاَ تَطِّ نُ يسَ ْ َ لِّتُؤْمِّ لُِّ ۦ ۚكِّيناً ۚ ذََٰ ِّ هِّ وَرَسُولِِّ ّـَ لل

 
آ وا۟ صِّ

فِّ  ٰـ هِّ ۗ وَلِّلْكَ ّـَ لل
 
ٌ  آَلِّي  ﴿وَتِّلَْْ حُدُودُ آ ا ََ ﴾٤رِّينَ عَ

He who can not afford [to free a slave] shall fast for two successive 
months before they may touch each other. If he cannot [do so], he 

shall feed sixty needy persons. This, that you may have faith in Allah 
and His Apostle. These are Allah’s bounds, and there is a painful 

punishment for the faithless.
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هَ وَرَ  ّـَ لل
 
آ دُّونَ آ ينَ يَُُ ِّ لََّّ

 
نَّ آ
ِ
تُوا۟ كََُ كُبِّ ا ۥ كُبِّ ن سُولَُِ ينَ مِّ ِّ لََّّ

 
تَ آ

ٰـت   َ فِّرِّ قبَْلِّهِّمْ ۚ وَقدَْ آَنزَلنْآَ  ءَاي ٰـ ٰـتٍ ۚ وَلِّلْكَ ٌِّ نَ َ هِّيْ  ﴿ ص ٌ  مُّ ا ََ ﴾٥ينَ عَ

Indeed those who oppose Allah and His Apostle will be subdued just 
as were subdued those before them. We have certainly sent down 

manifest signs, and there is a humiliating punishment for the faithless.
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ٌعًا فَ  هُ جََِّ ّـَ لل
 
لوُ  يوَْمَ يبَْعَثُُمُُ آ هُ وَنسَُ يُنبَِّ ئُُمُ صِّمَا عََِّ ّـَ لل

 
وهُ ۚ ا۟ ۚ آَحْيَىٰهُ آ

د   ءٍ شَهٌِّ هُ علََٰ كُِّ  شََْ ّـَ لل
 
﴾٦﴿وَآ

The day when Allah will raise them all together, He will inform them 
about what they have done. Allah has kept account of it, while they 

forgot it, and Allah is witness to all things.
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هَ يعَْلََُ مَا فِِّ  ّـَ لل
 
لَْ آَلمَْ ترََ آَنَّ آ

 
تِّ وَمَا فِِّ آ وََٰ ٰـ مَ لسَّ

 
رْضِّ ۖ مَا يكَُونُ  آ
لََّّ هُوَ رَ 

ِ
ثةٍَ ا ٰـ َ وَىٰ ثلَ ْ ن نََّّ لََّّ مِّ

ِ
سَةٍ ا عُهُمْ وَلََّ خََْ سُهُمْ وَلَ  اصِّ هُوَ سَادِّ

لََّّ 
ِ
َ وَلَ  آَكْثَََ ا لُِّ ن ذََٰ ُ آَدْنََٰ مِّ وا۟ ۖ هُوَ مَعَهُمْ آَيْنَ مَا اَ 

Have you not regarded that Allah knows whatever there is in the 
heavens and whatever there is in the earth? There is no secret talk 

among three, but He is their fourth [companion], nor among five but 
He is their sixth, nor less than that, nor more, but He is with them 

wherever they may be. 
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لوُا۟ يوَْ ثَُُّ  ِِّ ينُبَِّ ئُُمُ صِّمَا عََِّ هَ  ّـَ لل
 
نَّ آ
ِ
مَةِّ ۚ ا ٰـ يَ لقِّْ

 
ءٍ علَِّي  ﴿مَ آ ﴾٧كُِّ  شََْ

Then He will inform them about what they have done on the Day of 
Resurrection. Indeed Allah has knowledge of all things.
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ينَ نَُُوا۟ عَنِّ  ِّ لََّّ
 
لََ آ
ِ
لنَّجْوَىٰ ثَُُّ يعَُودُونَ آَلمَْ ترََ ا

 
لِّمَا نَُُوا۟ عَنْهُ آ

لعُْدْ 
 
ثُِّْ وَآ

ِ
لَّْ
 
آ جَوْنَ صِّ ٰـ سُولِّ وَيتََنَ لرَّ

 
يتَِّ آ نِّ وَمَعْيِّ ذَا جَآ ءُوكَ حَيَّوْكَ وََٰ

ِ
وَا

ٌِّ كَ صِّهِّ  هُ صِّمَا لمَْ يَُُ ّـَ لل
 
آ

Have you not regarded those who were forbidden from secret talks 
but again resumed what they had been forbidden from, and hold 

secret talks [imbued] with sin and transgression and disobedience to 
the Apostle? And when they come to you they greet you with that 

with which Allah never greeted you, 
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هِّمْ لوَْلََّ وَيقَُولوُنَ  َ فِِّ  آَ فُسِّ هُ صِّمَا   ّـَ لل
 
صنُاَ آ  َِّ بُُمُْ جََِنَُّّ  يعَُ قُولُ ۚ حَس ْ

 ٌُ لمَْيِّ
 
ئسَْ آ ﴾٨﴿ييَْلوَْنََاَ ۖ فبَِّ

and they say to themselves, ‘Why does not Allah punish us for what 
we say?!’ Let hell suffice them: they shall enter it; and it is an evil 

destination!
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ذَا
ِ
ا۟ ا ينَ ءَامَنوُ  ِّ لََّّ

 
اَ آ ٰـ آيَُُّّ َ تُُْ فلَََ تتََن َـٰي ٌْ جَ ٰـ َ لعُْدْوََٰ تنَ

 
ثُِّْ وَآ

ِ
لَّْ
 
آ نِّ جَوْا۟ صِّ

ٰـجَوْ  َ سُولِّ وَتنَ لرَّ
 
يتَِّ آ لتَّقْوَىٰ ۖوَمَعْيِّ

 
ِّ  وَآ لبِّْ

 
آ  ا۟ صِّ

ِ
ى  ا ِّ لََّّ

 
هَ آ ّـَ لل

 
َّقُوا۟ آ ت

 
هِّ وَآ ٌْ َ ل

ونَ ﴿ شََُ ﴾٩تَُْ
O you who have faith! When you talk secretly, do not hold secret talks 

[imbued] with sin and aggression and disobedience to the Apostle, 
but talk secretly in [a spirit of] piety and Godfearing, and be wary of 

Allah toward whom you will be mustered.
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ٰـنِّ  طَ ٌْ لش َّ
 
نَ آ لنَّجْوَىٰ مِّ

 
َّمَا آ  
ِ
ينَ ءَامَنُ ا ِّ لََّّ

 
ٌَحْزُنَ آ ْ لِّ هِّ وا۟ وَليَسَْ صِّضَآ رِّ 

هِّ ۚ وَعلََ  ّـَ لل
 
ذْنِّ آ

ِ
لََّّ بِِّ
ِ
 شَيْـ اً ا

 
ِّ آ ٌَتَوَكَّ هِّ فلَْ ّـَ لل

 
نوُنَ ﴿ آ ﴾١٠لمُْؤْمِّ

Indeed [malicious] secret talks are from Satan, that he may upset the 
faithful, but he cannot harm them in any way except by Allah’s leave, 

and in Allah let all the faithful put their trust.
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ذَا
ِ
ا۟ ا ينَ ءَامَنوُ  ِّ لََّّ

 
اَ آ ٰـ آيَُُّّ َ حُوا۟ فِِّ ي يلَ لكَُُْ تفََسَّ فْسَحُوا۟ قِّ

 
لِّسِّ فآَ ٰـ لمَْجَ

 
 آ

يلَ  ذَا قِّ
ِ
هُ لكَُُْ ۖ وَا ّـَ لل

 
وا۟ يرَْفَ يفَْسَحِّ آ نشُُُ

 
وا۟ فآَ نشُُُ

 
ينَ  آ ِّ لََّّ

 
هُ آ ّـَ لل

 
ِّ آ ع

لْ 
 
ينَ آُوتوُا۟ آ ِّ لََّّ

 
نكُُْ وَآ ٰـتٍ ۚءَامَنوُا۟ مِّ لََْ دَرَجَ عِّ

O you who have faith! When you are told, ‘Make room,’ in sittings, 
then do make room; Allah will make room for you. And when you are 
told, ‘Rise up!’ Do rise up. Allah will raise those of you who have faith 

and those who have been given knowledge in rank, 
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هُ  ّـَ لل
 
ٌ  ﴿وَآ ﴾١١صِّمَا تعَْمَلوُنَ خَبِّ

and Allah is well aware of what you do.
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 َ ذَا  
ِ
ا۟ ا ينَ ءَامَنوُ  ِّ لََّّ

 
اَ آ ٰـ آيَُُّّ َ سُولَ فقََدِّ  ي لرَّ

 
تُُُ آ ٌْ جَ وَىٰ ٰـ كُُْ مُوا۟ صيََْْ يدََىْ نََّْ
َّكُُْ وَآَ  ٌْ  ل َ خَ لُِّ دُوا۟ صَدَقةًَ ۚ ذََٰ َّمْ تَِّ ن ل

ِ
هَ غفَُور  طْهَرُ ۚ فاَ ّـَ لل

 
نَّ آ
ِ
فاَ

ي  ﴿ ﴾ ١٢رَّحِّ
O you who have faith! When you talk secretly to the Apostle, offer a 

charity before your secret talk. That is better for you and purer.       
But if you cannot afford [to make the offering],                                              
then Allah is indeed all-forgiving, all-merciful.
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مُوا۟ صيََْْ  وَىٰكُُْ صَدَق َـٰءَآَشْفَقْتُُْ آَن تقَُدِّ  ذْ لمَْ تفَْعَلوُا۟  يدََىْ نََّْ
ِ
تٍ ۚ فاَ

يموُ  كُُْ فآَقَِّ ٌْ َ هُ علَ ّـَ لل
 
ٌَ آ كَ وَتََ لزَّ

 
لوَٰةَ وَءَاتوُا۟ آ ليَّ

 
هَ ا۟ آ ّـَ لل

 
ٌعُوا۟ آ وٰةَ وَآَطِّ

بٌ صِّمَ  هُ خَبِّ ّـَ لل
 
ۥ ۚ وَآ ﴾١٣ا تعَْمَلوُنَ ﴿وَرَسُولَُِ

Were you apprehensive of offering charities before your secret talks? 
So, as you did not do it, and Allah was clement to you, maintain the 

prayer and pay the zakāt, and obey Allah and His Apostle.                 
And Allah is well aware of what you do.
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َّوْا۟  ينَ توََل ِّ لََّّ
 
لََ آ
ِ
هُ علَيَِّْ آَلمَْ ترََ ا ّـَ لل

 
بَ آ نكُُْ وَلََّ قوَْمًا غضَِّ ا هُ مِّ  م مَّ
 ٌِّ َِّ لْكَ

 
لِّفُونَ علََ آ نْْمُْ وَيَُْ ﴾١٤ وَهُْ يعَْلمَُونَ ﴿مِّ

Have you not regarded those who befriend a people at whom Allah is 
wrathful? They neither belong to you, nor to them, and they swear 

false oaths [that they are with you] and they know.
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يدًا ابًِ شَدِّ ََ هُ لهَُمْ عَ ّـَ لل
 
َ  ۖآَعدََّ آ ُمْ سَآ ءَ مَا اَ وُا۟ ي نََّ

ِ
﴾١٥عْمَلوُنَ ﴿ ا

Allah has prepared a severe punishment for them.

Evil indeed is what they used to do.
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نَْمُْ جُنَّةً فَ  ٰـ ا۟ آَيمَْ و  َُ َ تََّّ
 
هِّ فَ آ ّـَ لل

 
يلِّ آ وا۟ عَن سَبِّ هِّيْ  يَدُّ ٌ  مُّ ا ََ لهَُمْ عَ

﴿١٦﴾

They make a shield of their oaths

and bar [people] from the way of Allah;

so there is a humiliating punishment for them.
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لهُُمْ وَ  َ عَنْْمُْ آَمْوََٰ ن تغُْنِِّ
َّ هِّ ل ّـَ لل

 
نَ آ دُهُ مِّ  ٰـ َ ٰـ ئِّكَ لَ  آَوْل َ شَيْـ اً ۚ آُو۟ل
 ُ ٰـلِّ ياَ خَ لنَّارِّ ۖ هُْ فِّ

 
ٰـبُ آ ﴾ ١٧ونَ ﴿آَصَْْ

Their possessions and children will not avail them in any way against 
Allah. They shall be the inmates of the Fire

and they shall remain in it [forever].
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ٌعًا فَ  هُ جََِّ ّـَ لل
 
ۥ كََُ يَُْ يوَْمَ يبَْعَثُُمُُ آ بُويحَْلِّفُونَ لَُِ س َ نَ لِّفُونَ لكَُُْ ۖ وَيَُْ

نََُّ 
ِ
ءٍ ۚ آَلَ  ا ُمْ علََٰ شََْ صوُنَ ﴿آَنََّ َِّ ٰـ لْكَ

 
﴾١٨مْ هُُ آ

The day when Allah will raise them all together, they will swear to 
Him, just like they swear to you [now], supposing that they stand on 

something. Look! They are indeed liars!
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ٰـنُ  طَ ٌْ لش َّ
 
مُ آ تَحْوَذَ علَيَِّْ س ْ

 
هِّ آ ّـَ لل

 
كْرَ آ ىٰٰمُْ ذِّ ٌُ  ۚفآَنَس َ زْ ٰـ ئِّكَ حِّ َ  آُو۟ل

لش َّ 
 
ٌَ آ زْ نَّ حِّ

ِ
ٰـنِّ ۚ آَلَ  ا طَ ٌْ لش َّ

 
وآ ُ ِِّ ٰـ ََ لْ

 
ٰـنِّ هُُ آ طَ ﴾١٩نَ ﴿ٌْ

Satan has prevailed upon them, so he has caused them to forget the 
remembrance of Allah. They are Satan’s confederates.                    

Look! Indeed it is Satan’s confederates who are the losers!
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هَ وَرَ  ّـَ لل
 
آ دُّونَ آ ينَ يَُُ ِّ لََّّ

 
نَّ آ
ِ
 ا

 
ٰـ ئِّكَ فِِّ آ َ ۥ  آُو۟ل ﴾٢٠لَْذَلِّ يَْ ﴿سُولَُِ

Indeed those who oppose Allah and His Apostle

—they will be among the most abased.
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هُ لََغْلِّبَََّ آَنََ۠ وَ  ّـَ لل
 
هَ قوَِّىٌّ كَتَبَ آ ّـَ لل

 
نَّ آ
ِ
﴾٢١ عَزِّيز  ﴿رُسُلِّ  ۚ ا

Allah has ordained: ‘I shall surely prevail,

I and My apostles.’

Indeed Allah is all-strong, all-mighty.
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للَّ 
 
آ نوُنَ صِّ دُ قوَْمًا يؤُْمِّ رِّ يوَُ لََّّ تَِّ لـْاَخِّ

 
ٌَوْمِّ آ لْ

 
هَ ـهِّ وَآ ّـَ لل

 
آ دُّونَ مَنْ حَآ دَّ آ

ا۟ ءَاصآَ ءَهُْ  ۥ وَلوَْ اَ وُ  خْوََٰ وَرَسُولَُِ ِ
تََُمْ ۚ آَوْ آَصنْآَ ءَهُْ آَوْ ا ٌَ نََُمْ آَوْ عَشِّ

مُ  ِّ ٰـ ئِّكَ كَتَبَ فِِّ قلُوُبِِّ َ ِِّرُوحٍ آُو۟ل َّدَهُ  نَ وَآَي ٰـ َ يم
ِ
لَّْ
 
نهُْ ۖآ  مِّ 

You will not find a people believing in Allah and the Last Day 
endearing those who oppose Allah and His Apostle even though they 

were their own parents, or children, or brothers, or kinsfolk. [For] 
such, He has written faith into their hearts and strengthened them 

with a spirit from Him. 
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لهُُمْ  ن تََْ وَيدُْخِّ رِّى مِّ ٰـتٍ تَْ َّ ِّ جَن ٰـلِّ رُ خَ ٰـ نََْ لَْ
 
اَ آ للَّ تِّ

 
َ آ ياَ ۚ رَضِِّ ـهُ ينَ فِّ

ٰـ ئِّ  َ نَّ حِّ عَنْْمُْ وَرَضُوا۟ عَنْهُ ۚ آُو۟ل
ِ
هِّ ۚ آَلَ  ا ّـَ لل

 
ٌُ آ زْ هِّ هُُ كَ حِّ ّـَ لل

 
ٌَ آ زْ

لمُْفْلِّحُونَ ﴿
 
﴾٢٢آ

He will admit them into gardens with streams running in them, to 
remain in them [forever], Allah is pleased with them, and they are 

pleased with Him. They are Allah’s confederates. Look! The 
confederates of Allah are indeed felicitous!
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َّهُمَّ صَل ِّ علََ  دٍ وَ آ لِّ مُحَ اَلل دمُحَمَّ مَّ

O Allah send Your blessings on Muhammad

and the family of Muhammad.
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Please recite  

Surat al-Fatihah

for

ALL MARHUMEEN


